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Mõni inimene mõtleb, et küll nüüd on tore elada. 
Pole^ sul waja talimütsi ega kasukmantlit, loiwa 
uulitsal kas wõi westiwäel tenniskingad jalas. Ega 
see wale pole, sest nüüd, mil äsja laulsime, et kesk 
talwel, külmal ajal jne., näeme kõikjal kuiwa maa-
pinda, sirelipungad kipuwad puhkema ja ajalehed 
toowad teateid lilledest ning liblikatest. Nii siis 
mõnel kodanikul tuline õigus olla rõõmus talwi-
fest kewadest. Ahju pole waja kütta, weekraanid 
ei Wmeta kinni ja Truuiale pole waia ožta sün-
mpäewaks lmraudU. Kokkuhoidu saabub ja tulu 
tuleb kõikjalt. 

Aga juubeldusse seguneb ka kaebehääli ning 
nurinat. Mu toanaaber Tulinina on kõwa napsi-
wõtja mees, ta pea.on täis. muremõtteid. Seni oli 
nii, kui pärast parajat pummelungi kippus kallale 
tõwem kassiahastus, lõid jaäkoti lopsti kummunud 
kolbale, mis teed aga nüüd, kus pole wõtta jää-
kübetki? Olnud juba kuskil lokaalis selline juhtum, 
et wahuwiina wulksub hõbeämbris, aga laage, nagu 
läätfeleem. Kunded kukkunud kärama, et mis tont 
teil' siin ämbris kõlksub? Waadanud lähemalt: 
klaasitükid! 

Nanfeni passimses käib kurwalt ringi, saag roos-
tetab õlal: puusaagimisest pole juttugi. Puuhoo-
wes pole puid ja keegi ei osta ka neid, sae kas wõi õhku. 
Weowoorimehed waatawad igatsusega taewa poole, 
oh annaks Taara wõi mõni teine taewawalitseja 
lund! Midagi pole wedada. Tööotsijail pole ka 
raydteel rookida lund, hulgu ringi, keskpaik õõn, 
südametäiega waata, et kuuluta protestistreik. 

Rõõmustawaas nähteks talwisel kewadel wõib 
siisgi tpnnus.taha seda, et meie politikute peres on 

Talwine tewad. 
Meste. 

Nime asjus. 
Ajakiejas ^ I l o s " wäljakuulutatud kirjan» 

dusliku nädalkieja ^Laupäewa öht«" asemel 
ilmub nüüd sama nädalkiri ^Uudisjutud" 
nime a l l , mil l ine nimetus osutus fobiwamaks. 

Toimetus. 

ärganud tähelpanuwääriw tegewushoog. Linna 
Valimised lõid, lykwele kõik suur- ja wäikelüdrid. 
Müd on ka kangesti soodus teritada kihutusretki: 
kihuta jalgrattal wõi winna jalgsi, teed kuiwad mis 
tolmawad. 

Ja harilik kodanik? Päris rõõm on näha kui
das sinu hälllekese parast lokku lüüakse. Oled aas-
tat kolm elanud oma korterikongis, oled pimedal 
uulitsal jooksnud ninaga wastu laternaposti ja 
tasunud kõrge weerahaga filterwärki, keegi ei tead-
nud ega tunnud sind ega su hädasid, aga Waat, 
nüüd, kus sulle sirutatakse sõbrakätt! 

Nüüd muutub kõik heaks ja uueks. Ei ole enam 
paimaliaadisid, kaowad kitsad korterid,, kodanik tõs-
tetakfe niiöelda aukohale. Sa saad arstiabi ja alan-
datud hinnaga arstirohte, kugista kastorõli ja pista 
pulbreid, nii et oled kraps ning klaar alati. # Ja 
kui wanadus kallal, jumalukene, mis wanainimene 
peaks wirelema pensioni peäl! Kõiki head ja ilusat 
elujärge wõib nüüd saawutada kerge waewaga, 
lase waid hääletamissedel meie erakonna nimele. 

Jaa, küll on lõkkele löönud ligemisearmastus. 
Inimesel kohe kergem olemine: suured targad mehed 
suruwad sul süle lubadusi täis. Kurwastus käib 
peale waid seepärast, et inimesel waid üks hääl. 
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Pole sul hangeldada ega opereerida midagi. Meie 
kojanaine Sinaida Siidisaba stmrustles, et üks 
jämedamaid parteimehi pakkunud temale hääle eest 
seitsekümmend wiis senti ja kolm paari moestjäänud 
botikuid. Madam Siidisaba aga kihutanud hääle-
ostja pahaselt minema, ise motiweerides: „Üks ai-
nüke hääl mul on ja seda ma silguleiwa hinna 
eest ära ei anna. Las pakuwad üksteisest rohkem." 
. Tõsi küll, kodanikul tuleb oma hääl kallilt müüa 

ja korralikule ostjale. Oled ettewaatamatu, siis wõib 
sinu hääle õlul pääseda linnapiruka manu mehi, 
kes esijoones kukuwad täitma oma õõtstkut ja ei tee 
sellest wäljagi, et hulgad imewad käppa. 

Wanker oli Pierre Mesnili jaamas oodanud ja 
tõi ta nüüd parajasti õhtusöögiks Üiwisre lossi. 
Enne söögiks, ümberriietumist leidis ta weel nii-
palju mahti, et onu ja tädi kaelustada. Wana daam 
saatis teda sõbralikult toani, mis ia oli talle lask-
nud korraldada. 

„See on ikka weel sama tuba, kus sa lapsena 
elasid," ütles ta sõbralikult „keegi peale sinu ei saagi 
seda kunagi. M u Jumal, wäike Pierre, kuidas ma 
rõõmustan sind jälle nähes! . . . Miks sa ei olnud 
mullu siin? See on andeks andmatu. Jah, ma 
mõistan, kahekümnewne aastane, noor, kaunis..." 

„Tädi, ma olen kakskümmend üheksa." 
„Oige . . . M u Jumal, näen sind wiieaastasena 

sinu heledate juustega. Aga ma räägin ja rää-
gin ja sul on weel korraldamist. Lähen jälle alla. 
Nägemiseni söögilauas. Meil on umbes tosin ku-
lalisi, Berchamp, prõua ja härra Walmot . . . 
Tunned neid kõiki. Siis weel mõned naabrid . . 
Ja wäike üllatus sulle . . . Jah küllap näed. 

Õhtulauas leidis Pierre oma koha kahe daami 
wahelt. Üks neist oli õige kehakas, nahawärwilt 
liig walge ja liig roosa, lopsakate kehawormidega. 
mis»olid surutud lillakasse siidi.'Teine oli tumeda-
juukseline, wäga kaunis, elegantne, noor proua. 
Wiimasega sattus Pierre kohe südamlikku westlusse. 

„Marie-Louise! . . . Teie siis olitegi üllatus, 
millest mulle tädi teatas. Ta ju teadis, kuidas 
mind rõõmustab, Teid jälle näha. Pariisis näen 
teid waewalt, harwa mõnikord teatris, seltskonnas^ 
Siin, kus me oleme weetnud nii mitu suwet koos^ 
kui weel lapsed olime! . . . " 

Mõned kaaskodanikud on juhtinud tähelpanu, 
et aeg oleks juba teostada külastuskäike ja huwi-
matke naabermaile. Ilmastik selleks täiesti soodus. 
Pole waja taga wedada wihmawarju ega osta hi-
gipulbrit: matkaks ilm kuiw ning paras jahe. 

Eks riigiisa leebki warsti wälismatkeks nii öelda 
õtsa lahti. Küllap temale leidub järeltegijaid, sest 
mine tea, praegu on jaanuaris sooje ilmu, aga 
kes wõib kindel olla, et Jaanipäewa paiku raksub 
pakane ja „Suur Toll" murrab Pirital patisaks-
tele supelusteed. Sõida siis naaberrahvastele külla 
ja harrasta hõimutundeid! 

Habakukk. 

„Aga, Pierre, minagi rõõmustasin, kui kuulsin, 
et tulete. Aga kõnelege midagi ka oma teise naab-
riga, olge mõistlik, muidu on ju tal igaw." 

„Ei sugugi, ta koketeerib wana Berchampiga,... 
Armas Marie-Louise, kinnitan teile, teie ei ole su-
gugi muutunud sellest. ajast. Teie walge kleit, teie 
mustad juuksed, teie sile nahk, teie naeratus, . 
leian, teie olete samasugune, nagu olite kaheteist-
kümne aastaselt. Te ju teate, et olen teile olnud 
ikka ainult heaks sõbraks." 

„Tean seda!" naeratas teine kergelt. ' 

„Nii et ma ei räägi omakasupüüdlikkusest. Aga 
jutustage mulle midagi enesest. Nüüd on juba 
kolm aastat, kui olete üksi . .*. Teie mees oli ju 
wäga kena, aga ta oli teist ometi kakskümmendwiis 
aastat wanem, ega te ei wõi ju ometi kogu oma 
elu pühendada tema mälestusele". 

Noor prõua kehitas nõrgalt õlgu. 

„Kui mu mees suri, olin ma wäga kurb. Kaks 
aastat oli ta mulle parim sõber, ja ma armasta-
sin teda kui isa, aga . . . " 

„Aga nüüd te mõtlete uuesti abielluda, mõistan. 
I a kellega? Wäike Marie-Louise, te teate, et olen 
teie sõber ja et mulle teie õnn on tähtis .,••..;.,. 
Kaunis ja intelligentne, nagu olete, on teil mui-
dugi palju kosilasi. Kes nimelt? Te ei ole weel ot-
sustanud?" ' , 

„Waadake õtse Meie wastas, prõua de Walmot 
kõrwal." 

„Niisugune?" 

«Ei sugugi niisugune. See on härra Bernhard 

Üllatus. 
Fredrie Voutet nowell. 
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de Riwier; ta on kolmkümmendkaks aastat wana, 
wäga wiisakas, tõsine, arglik." 

„Ia armukade! Ta heidab mulle wihafeid pilke 
On ta juba teie kätt palunud?" 

„Weel mitte. Ütlesin ju teile, et ta on liig arg. 
Pealegi ta on umbusklik. Ta weedab peaaegu kogu 
aasta oma mõisas, mis on teie onu naabruses. 
Ta kõhkleb ja kardab pariislannaga, nagu olen, 
abielluda. Ta peab mind koketiks, kardab et ma 
maaeluga ei harju, mis talle meeldib. Ta tunneb 
mu ees hirmu, aga armastab mind seda rohkem, 
tunnen seda kindlasti. Kohtasin teda siin juba mullu 
ta tegi mulle tume-
daid, segaseid tä-
hendusi. Hiljuti ta 
algas sellega uues» 
ti, aga ei julgenud 
siiski kaugemale." 

„Ia ta meeldib 
ieile?" küsis Pierre. 

, Kindlasti. Wa-
leiaksin, kui ütlek-
sin, et teda kirgli
kult armastan. Aga 
pean teda igati 
tubliks meheks, kes 
suudab sügawalt ja 
truilt armastada 
ja teha õnnelikuks 
oma naine." 

„Tunnistage, et 
teda armastate..." 

„Kui see on teile 
tähtis. . . aga mina 
ju ei tee talle ette* 
panekut". 

„Ta räägib isegi. 
Kui teie eluõnn sellest oleneb Marie-Louise, siis ta 
räägib." 

„Kas, teie teda kasite?" 
„Ei, aga minu abinõu on kindel. Ma^teesklen 

nagu me polekski noorpõlwe sõbrad, waid nagu 
ma wõistleksin temaga teie ees. Ta saab armuka-
dedaks, tal hakkab hirm, et ta teid kaotab, ja ta 
räägib." 

„ Kindlasti, fee on wana abinõu. Kui me aga 
sellega teda, tema kartuse ja umbusu juures, hoo-
pis eemale ei peleta, kui, ta, mind selle järele ei 
arwa hoopis koketiks, mida ma ei ole?" 

„Teie ei tunne mehi." 

Õhtulauas leidis Pierre oma koha kahe daami wahelt 

Noor prõua tegi tõrjuwa liigutuse. „Wõib olla. 
Aga hea küll, olen nõus, proowime abinõu . . . 
Aga tõesti, ma pean teid hästi tundma, Pierre, 
nagu teid tunnengi, et teid niipalju usaldan." 

„Minu armas Marie-Louise, tunnete minu täie
likku suurt poolehoidu teie wllstu.^Olete weendunud, 
et see mees on õige abikaasa teile. Armastate teda. 
Tema argtus, tema umbusk takistawad teda kõne-
lemast. Aitame siis tal leida oma enese õnne ja 
teha ka teid õnnelikuks." 

Õhtusöök oli jõudnud lõpule. Mindi saali, kus 
serweeriti kohwi, seati üles kaks mängulauda ja 

prõua de Liwisre, 
- kes armastas liiku-
mist ja elu, orga-
niseeris, mida ta 
nimetas wäikeseks 
hüplemiseks. Härra 
Bernard de Riwier 
muuMs oma kaar-
tide juures hoopis 
rahutuks, kui ta 
Pierre Mesnili nä-
gi lakkamatult tant-
siwat Marie-Loui-
sega wõi temaga 
kusagil nurgas sõb-
rätikult lobisewat. 

Selle lihtsa, wai-
kiwa, aga, seda äge-
damate tunnetega 
mehe rahutus suu-
renes weel rohkem 
järgmisel päewal. 
Oli korraldatud ja-
hikäik. Pierre ja 
Marie-Louise olid 

lahutamatud. Lõunasöögil wäikeses metsamajakeses 
kannatas härra de Riwier ütlematut piina, nähes 
kuidas nad mõlemad sõid isukalt külma kana, kuna 
tema, kõrwal istudes, üksik, sügawa kortsuga otsal, 
midagi söömata, jõi, ainult weini, mis talle pähe 
tõusis. 

J a hiljem nägi ta neid ikka koos, kas nende ratsu-
tades metsas ja aasal, wõi sagedatel wastuwõttudel 
Liwiere'i lossis. Päewast päewa kaswas ta piin ja 
ta armastus . . . Wiimase hoobi ta sai prõua Li-
wi6reil't. Ühel õhtul kuulis ta teda oma mehele 
ütlewat: 

„Iah, loodan seda wäga . . . Abielu nende 
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wahel on mu palawam soow. Nad on kui ükstei-
fele loodud . . . " 

Üäüi awatud akna waatas wana daam Pierre'i ja 
Marie-Lomstle, kes jalutlesid kerges septembrikuu 
widewikus külg külje kõrwal aia terrassil. 

Härra de Riwier lahkus saalist ja läks läbi 
halli. Marie-Louise seisis üksi terrasi lõpul, Pierre 
oli läinud ta mantli järgi. Härra de Riwier lähenes 
noorele daamile. 

„Armuline proua", ütles ta, kahwatu erutusest, 
„ armastan teid. Armastan teid otsekoheselt, kirg-
liknlt. Teie teate seda. Tahate saada minu naiseks? 
Wõiksite mind armastada? Wõi armastate mõnd 
teist? Kui te teist armastate ja olete talle tõotanud 
ta omaks saada, öelge seda mulle, ma ei koormaks 
teid kauem, ma eemalduksin . . . Kui te aga nõus 
oleksite minu naiseks saama . . . " 

Ta hääl katkes. Ta märkas äkki, et Pierre Mes-
nil oli tagast tulnud ja ta kõnet, wähemasti osalt, 
kuulnud. 

„Walige", ütles härra de Riwier karmilt. 

Pierre Mesnil, samuti wäga kahwatu, tegi sam-
mu noore prõua poole, kes ei wastanud; ta haa. 
ras ta käe: 

„Marie-Louise, mina olen ometi fee kellega 
abiellute . . . see keda armastate . . . eks ole?" 

Noor prõua noogutas jaatawalt. Härra de Ni-
wier tegi wihase, meeleheitliku liigutuse ja eemal-
dus kiirelt. 

Pierre seisis Marie-Louise ees, kelle kätt ta werl 
ikka hoidis. Hetke ta seisis sõuatult, kohkunud öeldu 
pärast, äkilise impulsi pärast, mis teda oli selleks 
sundinud ja ühtlasi tema südamesoowi paljastanud. 

„Marie-Louise . . . Mis ma tegin? Aga see mê s 
. . . kas ta pole see, keda armastate?" 

Noor naine waatas talle õrna, kelmika naera-
sega silmi: 

„Usud sa?" küsis ta õrnalt. 
Ja siis mõistis mees äkki, et see ei olnud h ärra 

de Riwier keda naine oli tahtnud sundida endasse 
waatama ja end seletama. . . 

Anekdoote. 
Täuawraudtee. 

Max kiirustab. 
„Weel ainult wiis minutit. Sõidan trammiga!" 
Tormab peatuskohta. Samal hettel HMab trcknNl 

liikuma. 
„Pea! Pea!" wibutab Max. 
Tramm sõidab edasi. Max järele. Tramm sõi-

dab kiiremini.' Max järele. Tramm kihutab täie 
kiirusega mööda tuttawaid. Max järele. Aeg ajalt 
peatub tramm. Max jõuab lähemale. Nüüd! — 
Aga jälle sõidab tramm edasi. 

Wiimaks õnnestub tal haarata käepideme. Hüp-
pab peäle. Ja — 
• „Lõpujaam," wagün tühjeneb. 

,, Kuldis?" Max langeb wäsinuna pintzile. Ma> 
han Luife tMtawale." 

»Luise tuttawale?" pöördub tema poole konduktor, 
„See oli eelwiimane peatus, seal kus tabasite käe-
pideme." 

j , ^<,', ... Kurg. , 

Isa: fcotte, praegu tõi ktttg sulle MMüseks 
wäikese wenttckke "̂ * 

Lotte: Ah isa, ma ei usu sind enam. KckMMri 
oli' fee Me meie kojamees, ksZ. käwjZNluwMaks." 

Agar politsei. 

„Asi on t ä h t i s " tungib üks mees politsei-
jaoskonda. «Eile teatasin oma uuri wargusest. See 
oli eksituse Uur on leitud." 

„Kah'stfen," wastab aktides lehitfew MOetM 
„waras on juba wangistatud." 

Suure jutupiibli 
saate, kui „Audisjuttude"^ aas-
takäigu kokku köidate. Ligi 
1000 lehekülge kõige paremat 
lugemiswara. Wähemalt 5 
maailma parimat romaani, 
mis müügil maksawad 2 5—10 
krooni, hulk jutte, westeld^ 
anekdoote, jftl&j[,tt«£* Terwe 
suur kirjanduslik warandus, 
mis wäärt 100 krooni — 

MMgsi iaygiia ojtuckageii 

< 
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Maailma suurima kirjaniku kõige vägevam teos. 

Knut Hamsun ja romaan „Maa õnnistus" — 
need on kirjandusliku maailma kaks kõige 
suuremat kuulsust Knut Hamsun on üle maa
ilma üksmeelselt tunnistatud suurimaks kir
janduslikuks meistriks, ta teosed on levinenud 
kõikides maailma keeltes mitmekümnetes 
trükkides. Kui suurmeister hiljuti pühitses oma 
70 a sünnipäeva, siis juubeldas terve maailm. 
Eestis sel puhul korraldati pea kõikides linna
des Hamsuni juubehVaktuseid ja teoste õhtuid. 

„Maa õnnistus" on ta suurearvuliste teoste 
hulgas kõige väärtuslikum ja see tõi Hamsu-
nile ka Nobeli auhinna. 

„Maa õnnistus" on suur maaelu, armastuse, 
ja töö murede-rõõmude vägev evangeelium 
— täis haaravaid, põnevaid, kirglikke seiklusi, 

«Uel!*, eestlasiLe, ,;Maa õnnistus" on M g a 
hinge- ja südamelähedane. Tundub nagu 
oleks Knut Hamsun oma vägevama romaani 
kirjutanud m e i s t . 

Knut Hamsun on norralane. Ta elu on oi 
nud suur rännakute ja seikluste rida On ei t-
nud maa- ja metsatöölise kibedat elu, olnud 
kontoriametnik, kaupluseõpilane, kooliõpetaja, 
trammikonduktor jne. Mii vaheldusrikkalt 's ei -
geldes läbi Euroopa ja Ameerika ta omas 
suure e l u k o o l i , milles küpses niihästi ta 
isik kui ka kirjanik. 

Kirjanikuna ta on ürgjõulisem ja elupära-
sem geenius, millist tunneb maailm. Ta kuju
tab elu selle reaalses otsekohesuses. Ta teos-
tes on kõiki—halastamatut, tõde, võrratut nalja, 
mahedust ja õrna lüürikat. 

Hamsuni pea-alad on hulkurite elu, armas-
tusromantika ja ühiskonna elu. 

Ja Knut Hamsuni tüübid — need on hari
likult loomusunniinimesed, kirglikud — suured 
naljahambad, võllaroad ja unistajad. 

E s i m e n e j a g u . 

1. 

Pikk, ilmatu pikk jalgrada .viib Me soode 
Hnetsa —ikes ©n^ta taHanud? Me.es, inimene, 

iösimene, >kes olirsün. Eline teda ei olnud veel 
ühitki jalgteed. ;Hi4Jem leidis üks või teine l##,m 
nõrga teeraja jäle .rabade Ja soode, ja tallas iütoml-
jgemaks, j a veel hiUemmuhkis. ajajooksul see või 
teine laplane jalgtee Mes j a .kasutas teda, kui 
iraadas mäelt mäele, et karjatada oma põhja-
põtru. Nii tekkis tee läbi laia Mddrnanduse, 
mis ei kuulunud Kellelegi, Mvi isandatamaa. 

Mees lähed .põhjapoole, "va Zkannad kotti, 
ikptti, mis sisaldab .söögivara. ja mõningaid töö
riistu. Mees on tugev ja tüse, .tal on. roostekarva 
'habe ja väilcesed armid näol, kuid kätel — need 

• faaayaasemej, pn need. saadud tööga või. tekki

nud võitluses? Võib-olla ta tuleb vanglast ja 
i tahab end peita, võib-olla ta on filosoof ja otsib 
rahu, igatahes ta matkab lähemale, keset seda 
iM^rt IksilMst. Ta, astub ja -astub, vaikus on 

ajuti sõneleb ta paar sõna endamisi. Ah ja, 
Issand —-r jumal taevas! ütleb Ja. Jõudes oma 
rännakul sppdesse ja lagedaisse paikadesse või 
lahtistele .Vabadele väljadele .metsas, paneb ta 
maha oma MB».ibMWbBlng^NMM»^MKW>inM; 
natukese ajavarast ,pöörab ümber, võtab oma 
kezti uuesjti selga ja matkab edasi, 3ee kestab 
i kpgu j päeva, päikesest näeb ta päevaaega, SM. 
bub öö ja ta viskub kanarbikku ja magab pea 
käsivarrel. 

Mõne tunni pärast läheb ta jälle edasi I Ah ja, 
Issand —jumal taevas! läheb jälle õtse põhja, 
jälgib pMkese järgi päevaaega, võtab lõunaeineks 
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raki kõva leiba ja kitsejuustu, joob vett ojast 
peale ja jätkab oma teed. Ka kogu järgmise 
päeva rändab ta vahetpidamata edasi, sest ta 
peab läbi vaatama mi paljud lagedad paigad 
metsas. Mida ta otsib ? Maad, mulda ? Võib-olla 
ta on väljarändaja mõnest külast, sest ta vaatab 
teravasti ja uurivalt ringi, mõnikord tõuseb- ta 
isegi künkale ja vaatab sealt alla. Praegu on 
päike jälle loojenemas. 

Ta rändab praegu pika oru läänepoolsel kül
jel segapuude metsas, siin on ka lehtmetsa ja 
paiguti isegi lagedaid aasu, sarnane tee kestab 

, tunde; hämardub, kuid mees kuuleb jõe tasast 
kohinat ja too kerge vulin on nagu midagi ela
vat, mis virgutab teda. Jõudes künka harjale, 
ta näeb poolpimeduses orgu enda ees lamamas 
ja kaugel lõunapool kummub taevas üle oru. 
Nüüd heidab ta magama. 

Hommikul näeb ta enda ees maastikku met
saga ja aasamaaga. Ta ronib alla: seal on rohe
line mäerind, kaugel all silmab ta tükikest jõge 
ja üht jänest, kes tormab üheainsa hüppega üle 
jõe. Mees noogutab pead, nagu meeldiks talle 
see, et jõgi ei ole laiem kui jänesehüpe. Hau
duv sookana laksutab äkki ta jalge ees tiibu ja 
sisiseb vihaselt ning mees noogutab jällegi peaga : 
siin on loomi ja linde, see on jällegi hea! Ta 
jalad sumpavad läbi sinika-põõsaste ja paluka-
varte, läbi seitsmesakiliste metstähtede ja ma
dalate sõnajalgade; peatudes siin-seal ja kae
vates rauatükiga maad, ta leiab siin metsamulda 
ja teisal mädanenud" puulehtedest ja okstest 
tuhandete aastate kestel väetatud soomaad. 
Mees noogutab pead, siia tahab ta asuda, seda 
ta tahab. Veel kaks järgnevat päeva hulgub 
ta ümbruses ringi, tuleb aga õhtul mäekallakule 
tagasi. Öösel magab ta kuuseokstest valmista
tud asemel, ta on päris kodune siin, sest tal on 
juba ase kaljuseinas. 

Kõige raskem oli leida paika, paika, mis ei 
kuulunud kellelegi, mis oli tema omandus; nüüd 
algasid tööpäevad. Ta hakkas kohe kaski koo
rima veidi kaugemal asuvais metsades, nüüd, kus 
oli veel mahla puis. Siis asetas ta kasekoorikud 
tihedasti üksteisele, pani raskuseks kiva peäle ja 
laskis nad kuivada. Kui neid juba suur kogu 
koos oli, kandis ta nad paljuid penikoormaid 
eemale külasse ja müütas neid ehitusmaterjalina. 
Ja oma mäekallakule seal ülal tõi ta uued kotid 
söögivaraga ja tööriistadega: jahu, pekki, ühe 

keedupoti, ühe labida; muretult^matkas ta jalg-
rajal edasi tagasi ja vedas moona. Ta oli sün
dinud koormakandja, oli praam, kes läbistas 
metsi, oo näis, nagu armastaks ta seda elukut
set, palju käia ja palju kanda, nagu näiks talle 
koormata liikumine logelemisena, mis ei sobi
nud talle. 

Ühel päeval tuli ta matkates oma raske 
koormaga ja peale selle olid tal kaasas kaks 
kitse ja noor sokk köidiku otsas. Ta oli nii õn
nelik kitsede üle, nagu oleksid need lehmad, ja 
ta oli hea neile. Esimene võõras inimene möö
dus, hulkur laplane. See nägi kitsesid ja taipas, 
et oli sattunud mehele, kes oli asunud sinna, 
ja ütles: 

Tahad sa siia kestvalt jääda? — Ja, vastas 
mees. — Kuis hüütakse sind? Iisak. Kas sa ei 
tea mulle tüdrukut? — Ei, kuid ma kõnelen 
selle üle neis paigus, kust möödun,, — Ja, tee 
seda! Ütle et mul on koduloomi, kuid ei ole 
kedagi, kes hooldaks neid. 

Tähendab Iisak, ja, laplane lubas ka sellest 
kõnelda. Mees mäekallakul ei olnud põgenik, ta 
ütles oma nime. Tema põgenik? Siis oleks teda 
jälgitud. Ta oli vaid muretu töömees, kogus 
talvetoitu oma kitsedele, hakkas maad harima, 
uudismaad tegema, kive kõrvaldama, kivivalle 
ehitama. Sügiseks valmis elamu, mullaütt, lap
lase onn, see oli tihe je soe, tema liited ei la
gunenud tormis, ka ei saanud ta maha põleda. 
Ta võis minna elamusse, sulgeda ukse enda jä
rel ja jääda sinna, võis ka ukseavausel seista ja 
näidata end majaperemehena, kellegi möödudes. 
Onn jagunes kahte ossa, ühes elas ta ise, teises 
ta loomad. Üsna sügaval kalju sisemuses asus 
ta heinalaudi. Kõik oli olemas. 

Jällegi mööduvad paar laplast. Isa ja poeg. 
Nad peatuvad, toetuvad mõlemi käega pikkadele 
keppidele, silmitsevad onni ja uudismaad ja kuu
levad ülal kaljurahnul kitsekellu. 

Ja, tere, ütlevad nad, siia on tulnud ju suu
red saksad. Laplased meelitavad alati. 

Teie ei tea arvatavasti minu jaoks tüdrukut? 
vastab Iisak, sest tal on ainult see mõte peas. 

Tüdrukut abiliseks? Ei. Kuid meie kõneleme 
sellest teistele. — Ja, kui oleksite nii lahked. Ja 
et ma oman maja ja põldu ja karja, kuid 
mul ei ole tüdrukut abiks, seda peate ütlema. 

Ah, nii sageli, kui ta viibis all külas oma ka-
sekoorikutega, oli ta otsinud enesele tüdrukut 
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abiliseks, kuid ei olnud siiani leidnud. Nad olid 
teda vaadelnud, üks lesk ja paar vanemat tüd
rukut, ei olnud soendanud aga pakkuda end abi
liseks; millest see tuli, seda Iisak ei mõistnud. 
Kas ei mõistnud ta seda tõesti? Kes tahtis tee
nida üksiku mehe juures, seal kõledas tühjuses, 
penikoormate kaugusel inimestest, ja — päevatee 
oli sealt järgmiseni inimelamuni! Ja mees ise 
ei olnud põrmugi lahke ja ilus, vastuoksa, tema 
kõneledes ei olnud tal kõlavat tenorit ega taeva 
poole tõstetud silmi, tal oli veidi loomalik ja 
kare hääl. 

Siis ei jäänud muud üle, kui olla üksi' 
Talvel valmistas ta suuri puukünasid, müütas 

neid külas ja tuli tagasi läbi lume, kotid täis 
söögitagavarasid ja tööriistu. Need olid rasked 
päevad, ja ta koorem oli ränk. Tal olid ju ko
duloomad, neid ei võinud jätta pikemaks ajaks 
üksi. Kuis toimis ta? Häda teeb leidlikuks, ta 
aju oli tugev ja kulumata ja ta harjutas teda 
ikka enam. Esimene mure lahkudes oli kitsed 
lahti lasta, nii et nad puuokste kallal metsas 
võisid kustutada oma nälga. Ent ta teadis veel 
teise väljapääsu abinõu. Ta riputas jõe ääres üles 
suure puunõu ja juhtis temasse väikese veerenni; 
kestis neliteist tundi, kuni nou täitus veega. Oli 
nõu ääreni vett täis, saavutas ta just paraja 
kaalu, et alla langeda, ja kuna ta vajus, tõmbas 
ta ühte nööri, mis oli ühenduses heinalaoga, 
luuk avanes ja kolm valmismõõdetud kitsesöö-
maaega langesid alla ning loomad said oma toidu. 

Nii toimis ta. 
Vaimukas leid, ja võib-olla oli juhtinud teda 

sellele Jumala sõrm, mees oli igatahes hädast 
pääsnud. Kõik läks hästi hilissügiseni, siis tuli 
lund, seepääle vihma, siis jälle lund, kestvalt 
lund; siis töötas heinatagavaraseadeldis vastu
oksa, nõu täitus vihmaveega ja luuk avanes enne
aegu. Mees kattis nõu kinni, siis oli mõnda 
aega kõik jälle hästi, kuid kui saabus tali, kül
mas veeremi kinni ja seadeldis ütles lõplikult üles. 

Siis pidid kitsed ja mees ise õppima puudust 
kannatama. 

Need olid rasked päevad, mees vajas abi, 
kuid abi ei tulnud. Ta ei olnud aga sellegipärast 
nõutu. Ta nokitses edasi oma kodu kallal, tegi 
onnile akna, akna kahe klaasruuduga. See oli 
tähtsamaid ja helgemaid päevi ta elus, kus ta 
ei tarvitsenud süüdata tuld koldel, et võida näha, 
nüüd võis ta jääda majja ja valmistada puust 

künasid päevavalgel. Kodu muutus mugavamaks 
ja valgemaks. Ah ja, Issand-jumal taevas! Ta 
ei lugenud ühtki raamatut, ta mõtted olid sageli 
ametis Jumalaga, ta ei saanud teisiti, usaldus ja 
aukartus elasid ta hinges. Tähtis taevas, metsa
kohin, üksildus, lumekuhjad, loodusvõimud maa 
peäl ja ülal muutsid ta sageli päeva jooksul jä-
relmõtlikuks ja hardaks; ta tundis end patusena 
ja oli jumalakartlik, pühapäeval pesi ta end puh
kepäeva auks, töötas aga muidu nagu kõik tei
sed päevad. 

Kevad lähenes, ta haris oma väikest põldu 
ja istutas kartulid. Ta kari oli suurenenud nüüd, 
iga kits oli toonud kaksikud, neid oli nüüd seitse 
kitse, suured ja väiksed kokkuarvatud. Mõeldes 
tulevikule ta laiendas ka lauta ja pani ka sinna 
paar aknaruutu sisse. Muutus valgemaks ja hel
gemaks kõigiti. 

Ühel päeval saabus abi. Ülal mäekünkal ja
lutas ta kaua siia-sinna, enne kui söandas lähe
neda. Jõudis õhtu, enne kui ta tuli alla, kuid 
siis tuli ta — suur, nugissilmaline tüdruk; ta oli 
tüse ja tubli, heade tugevate kätega, lapikingad 
jalas, kuigi ta ei olnud laplane, ja vasikanahast 
kott oli tal seljas. Ta ei olnud enam päris noor, 
viisakalt öelda, kolmekümne lähedal. 

Miks oli ta siis nii kartlik? Ta tervitas, lisa
des siiski kohe juure : pean minema ainult üle 
mägede, tulin sellepärast seda teed. — Nii, ütles 
mees. Ta ei mõistnud teda päris, ta kõneles 
ebaselgelt j a pööras pealegi näo ära. — Ja, ütles 
ta. En t see on vaga pikk tee. — Ja, vastas 
mees. Tahad sa minna sinnapoole mägestikku?— 
Ja. — Mis teed^seal? Minu kodused on seal. —-. 
Nii, on su omaksed seal? Kuidas on su nimi?— 
Inger, kuid kuidas kutsutakse sind? — lisakuks. — 
Nii, Iisak. Elad sa siin? — Ja, ma elan siin ja 
mu seisukord on sarnane, nagu siin näed. — 
Ei ole sugugi halb, sõnas ta kiitvalt. 

Iisak oli mõtlemises saanud meistriks, ja 
nüüd tuli talle mõte, et tüdruk ei tulnud vast 
kellegi ülesandel ja et ta on tulnud otsekohe ko
dust siia ning ei mõtlegi minna edasi. Ta oli 
vast kuulnud, et tal puudub naisabiline. 

Tule sisse ja puhka end välja! sõnas ta. 

Nad astusid utti, sõid tüdruku söögivarast ja 
jõid Iisaku kitsepiima; seepeale keetsid nad 
kohvi, mis oli tüdrukul ühe põiega kaasas. Neil 
oli väga hubane kohvi juures, enne kui läksid 
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magama. Öösel lamas Iisak avasilmi ja igatses 
teda metsikult ning sai ta. 

Hommikul ei läinud ta ära ja päeval ka mitte, 
ta tegi end kasulikuks, lüpsis kitsed ja kuuris 
puunõud peene liivaga puhtaks. Ta ei lahkunud 
üldse. Ingeriks kutsuti teda, Iisak õli mehe nimi; 

Nüüd algas üksikul mehel uus elu. Ainuke 
puudus oli, et ta naine kõneles ebaselgelt ja 
pööris näo alati ära oma jänesmöka pärast; ent 
see polnud nii suur asi, et selle üle kaebada. 
Selle moonutatud suuta ta poleks vast kunagi 
tema juure tulnud, jänesmokas oligi vast ta õnn. 
Ja ta ise, oli ta veata? Iisak roostekarva ha
bemega ja liig jändriku kehaga, ta oli kui kole 
veskivaim nähtud nagu läbi moonutava akna-
ruudu. Ja kes muu käis sellase näoga ringi? 
Oli nagu vöiks ta iga silmapilk muutuda Barra-
baseks. Juba see tähendas palju, et Inger ära 
ei jooksnud. 

Ta ei pagenud. Mehe lahkudes ja uuesti saa
budes, oli Inger onni juures, mõlemad olid üks, 
onn ja tema. 

Tal oli inimene rohkem hooldada, kuid see 
tasus end, ta võis kauemini kodust ära olla, võis 
rohkem liikuda. Seal oli jõgi, veetlev jõgi, mis 
peale veetleva väljanägemise omas sügava ja 
kiire jooksu; see ei olnud põrmugi väike jõgi, ta 
pidi voolama ühest suuremast järvest ülal ma-
gestikus. Nüüd muretses Iisak omale kalasta-
misriistad ja otsis üles selle järve. Hui ta 
siis õhtul koju jõudis, tõi ta kaasa korraliku 
hulga forelle ja lõhesid. Inger kohtas teda 
suure imestusega, ta oli täiesti vallutatud, lõi 
käed kokku ja hüüdis: Oo, kui palju rikkust! 
Ta märkas küll, kui rõõmus ja uhke mees tema 
kiitmise üle oli ja sellepärast ütles ta veel roh
kem lahkeid sõnu: et ta kunagi midagi samast 
näinud ei ole ja ei mõista isegi, kuidas ta selle 
koorma koju on toonud. 

Ka muul kombel oli Inger talle õnnistuseks. 
Olgugi et tal ei olnud ilusat nägu ega tarkust 
peas, ometi oli ta oma koduste juures märga
nud kahte lammast talledega seismas ja need 
tõi ta sinna. See oli hädatarvilikuni, mis onni 
võis üldse tuua praegu, lambad villaga ja 
talledega, neli elavad looma, kari kasvas suure
jooneliselt, oli otse ime, kuis ta suurenes. Inger 
tõi peale selle oma riided ja teised asjad, mis 
kuulusid talle, peegli, nööri mõningate ilusate 
klaaspärlitega, laenguid ja voki. Vaata, kui ta 

nii edasi toimis, oli onn varsti põrandast laeni 
täis ja temas ei jätkunud paika kõigile! Iisak oli 
muidugi liigutatud nähes nii suuri maiseid va
randusi; aga et ta loomult sõnakehv oli, tundus 
talle raskena sellest kõneleda, ta läks maja ette 
välja, vaatas ilma ja tuli jälle tagasi. J a kind
lasti oli tal olnud õnne ja ta tundis eneses tek
kivat mingit kuuma tunnet, poolehoidu või ar- , 
mastust, või kuidas seda oleks võinud nimetada. 

Sa ei tarvitse nii palju kaasa tuua, sõnas ta. 

Mul on mujal isegi veel rohkem. Ja siis on 
mul veel onu Sivert, mu ema vend, Oled kuul
nud temast? — Ei. — - See on rikas mees, ta 
on ringkonnalaekur kihelkonnas. 

Armastus teeb targa rumalaks; Iisak tahtis 
näida omaltpoolt lahkena, ent selles jõudis ta 
liig kaugele. 

Mis ma tahtsin öelda, alustas ta; sa ei tohi 
kartulid raiuda. Ma raiun nad ise, kui tulen 
täna õhtul koju. 

Seega võttis ta kirve ja läks metsa. Inger 
kuulis teda metsas puid raiuvat, see ei olnud 
kaugel, ja ta kuulis raksatusist, et raiuti suuri 
puid. peale selle kui ta oli kuulatanud mõne 

ta Välja ja *aiHS Jlfcär¥aliti. Ar
mastus teeb rumala targaks. 

Õhtul tuli ta suure palgiga, mida ta 'köie 
otsas enese järel vedas. Ah, see karm truüsü-
damline Iisak, ta tegi palgiga nii suurt lärmi 
kui võis, hüuskas nina ja kMatas, et Ita ' vNja 
tuleks ja mitte vähe tema Iile ei imtzstales. 

Täitsa õige, k u i t a nii koju saabus, Inger 
hütidiski: Ma usun, sa oled hull! Sa oled ju 
ometi inimene! ütles ta. Mees ei vastanud mi
dagi. Ei tulnud talle meelegi. Võrreldes -puu
tüvega olla veidi rohkem kui inimene, see pol
nud kõne väärt. — Ja milleks vajad siis Seda 
tüve? küsis ta. — Äh seda ei tea ma isegi veel, 
vastas mees tähtsalt. 

Kuid nüüd nägi ta, et Inger juba kartuläid oli 
raiunud ja selle tõttu. näitas tüdruk 'end sama 
tublina kui tema. See ei olnud talle siiski meelt 
mööda, ta vallandas köie puutüve küljöst j a 
läks sellega minema. Lähed sa jälle? küsis In
ger. — Ja, vastas ta haavatult. 

Ta tuli teise puutüvega, hüüd ta ei ähkinud 
ega teinud kära, vaid vedas ta *nagu tiärg 'öflni 
lähedusse ja jättis šihüa Isbama. • 

'Suve'Jooksul vedas ta veel palju puutüvesid 
'biini ette. » ; ^ WG^Mi) 
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Elaw ohwrialtar. 
M a x Hehbressi j u t u s t u s . 

Wäsinuna sammusid Meie hobused teed kuiwanud 
mllllpiunal, Millel wiimne roheline kõrrekene am-
tttugi -oli langenud ohwriks lõõmawale paikesele. 
Tüdinuna nad raputasid wahetewahel pead, et tõr-
juda eeMale were järele janunewaid moskiitosid, 
kuid sama raskemeelselt tõstsin siis piitsa, et aidata 
neid sellejuures. 

Seal meie ees, terawalt erinewana selgel tae-
wal, sirutus laudkujuline mäeselg, mille jalal meie 
pidime leidma oma sihi. Millise sihi? Tähelepane-
tikult pöörasin oma pilgud minu kõrwal ratsuta-
wale kaaslasele., See ei .näinud tundwat midagi 
loidusest; ta terawjooneline, energiline nägu ei 
awaldanud wäsimuse tunnuseid, mis halwas minu 
liikmeid. Ta näis tugewat minu mõtteid. 

«Oleme warsi kohal" ütles ta siis hollandlase kare-
das keeles. „Oli kuum ilm, kuid päike on wajumas. 
Kõige hullemast on saadud üle." 

„Wõiksime ju puhata poole tunni," wastasin 
temale tüdinenult. Teadsin, mis ta kandis oma 
itneMes selgkotis, ning tundsin juba wärskendawat 
MMa teed oma kuiwN HMlM. 

„Ei, weel mitte!" iõrjüs 'ta mind, nagu last, 
'̂ keV awaldctn»d sootoimatuid tahtmisi. „Teie wõite 
näha juba puid, seal otsime ilusa koha ning Tom-
bino ja see teme Zno — kuidas ta nimi, ei tea — 
nimetan nsid ainult üks ja kaks — teewad meile 
hea tule. Siis sööme õhtusöögi, armsam, ja kui 
kUu tõuseb, waatame ümbrust." 

„Ei tule mulle meelegi," hüüdsin pahaselt. ,,Ot> 
-sin omate Mägamisassme. Olen ainult lihast ja 
eurooplase Werest. Need kaks päewa on pingutanud 
mind sedawõrt, et ei igatse millegi muu, kui hea 

'Dogi ja''pika puhke järgi. 
Muidäs soowite." Mees wõttis kõik ükskõiksena. 

Oleksin sõimanud-teda, ta oleks wirutanud maha 
mind samasugust ükskõiksusega, naeratades fealjuu-
res, nagu praegugi. '.Kuidas soowite. Magage 
siis nummer kahe kaitse all, kuna mina Tombinoga 

>'VMn Ja Ceian arwatawasti Me, Mllele :loodan." 
• •/ , M teie Neile 'Neegritele wõite kinMa ka far-

nase usalduse!" tähendasin weel ikka halwas meele-
-olus. 

„Tunnen neid ju kauem kui teie. Wõtan poisi 
'.'endaga ühes.Hollandisse. Lubasin temale seda. 

Tal wõiks minna siin ka halwasti, kui tuleb awa-
likuks, et ta ühel wõõral, pealegi ühel walget, on 
lasknud omandada selle määratu suure, peidetud 
waranduse. 

t Warandus! Et sellest omandada poole, wõtsin 
ette selle ekspeditsiooni. Ei oleks tekkinud rike au-
riku katlal, mille parandus nõudis mõnd päewa, 
ujuksin praegu kodumaa poole. Kuid, lõpuks wõis 
ju juhtuda, et pöördusime tagasi tühjade kätega." 

Wäsimusega, mis mu waldanud, oli minu kaht-
lutsew kalduwus wõtnud jällegi ülewõimu. 

Üldse pärismaalase narrus.kogu jutustus! Need 
elawad puud, millised sööwat inimesi! Sarnane 
mõttetus! ' 

Minu kaaslane ei uskunud seda kaunistust ka 
mitte, kuid uskus kindlasti Tombino jutustusest 
seda, et kuninganna lemmikori, kes äratanud tema 
rahulolematuse, oli mõistetud piinarikkale surmale. 
Õnnetut oli hoiatatud, ent et pääseda ähwardawast 
saatusest, ta oli põgenenud. Mitte, üksi. Üks meri-
wäeohwitser, tema armastatu, oli aidanud teda. 
Nad olid tulnud nende puudeni meie ees, siis 
tabas neid saatus. Seal tabati nad, seal nad leid-
sid surma. . 

Kaasawõetud kalliskiwid, hinnalised ehted, mis 
pidid walmistama neile elusais õnne ja rõõmu 
mere taga, olid toored rööwlid matnud maha, et 
soodsamal ajal omandada nad. 

^Tombino teadis seepärast,, et oli wist üks salgast, 
kes saatnud täide weretüö. See on wõimalik, kuid 
kõik muu on Waid lollus. 

Jõudsime puufalgani weel enne kui päike oli 
wajunud mäefelja taha. Ronisin hobuselt ning 
lahkusin täiesti wäsinuna ühele paksule wanale kän-
nule. Mu sõber aga ajas kohe mu ära. 

„Sipelgad ja teised putukad wõiwad süüa ära 
teid! Kõigepealt ase ja muud kaitseabinõud." 

Ühest suurest kotist, millist kandis üks loomadest, 
ta tõi wälja teki, mis oli kleebitud üle ajalehe 
paberiga. Selle ta laotas laiali, ning nüüd ma 
tohtisin istuda. Siis ta awas suure warju, mille 
kinnitas minu kohale. .See haises hirmsasti. „Ai-
nutt wiis minutit kannatust," waigistas ta mind. 
„ Harjute kohe sellega. Peaks madu ehk mõni muu soo-
wimatu loom ülewal waritsewa, siis ta teeb kär« 
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mesti minekut. Ei kannata seda haisu. Minu üles-
leidus. Lasen ta kohe patenteerida, niipea kui jõuan 
koju. Nii, ja siin on siis tee, siin weidi närimist." 

Niipea, kui kõht oli rahuldatud, huwi meie 
ümbrusse pöördus tagasi. Waatasin ümber. Ms 
suur lagendik, ümbritsetud üksikutest puudest. 
Keskel kaks asja, mis äratasid minu tähelepanu. 
„Kus meie oleme? Ja mis on see seal?" 

„Sim on koht, kus leiawad aset hukkamised. Ei, 
õieti need on nõuda nimetatud jumalatesöömingud." 

„AH, uüüd mõistan; need on kaks> ohwrialtarit." 
- „Hm — altarid? Kuidas seda wõetakse. Muu

seas, need on puud." 
„Need, puud? Ma pole ometi pime!" 
„Ei, kuid milleks teie peate neid?" 
..Kaheks umbes kümne jala kõrguseks nõuks. 

Nad wõiwad ju olla ka puukännud, saetud maha 
ülewalt. Hoiawad endal suure madala anuma, 
mille pind sarnaneb suurele ananasile." 

..Täiesti õige. Ja milline on weel see puu — 
ütleme taim?" 

..Palju horisontaalselt wälja siruta waid oksi. Siis 
-lehed, mis ripuwad alla. Ja, on need siis õieti 
lehed? Ripuwad maapinnani wist isegi kümme jalga 
pikkadena. Tuletawad meele kaktuseid. On laiad 
ning paksud ja täis inetuid okkaid." 

„Need on lehed. Keskelt pool meetrit laiad — 
ja kui paksud?" 

..Mõtlen, et peaaegu nelikümmend sendimeetrit 
tugewamast kohast.^ 

..Homme wõtame lähemalt waatlusele. Kas 
weel midagi?" 

..Ja, aga need asjad, mis ripuwad alla. Ar-
watawasti mitte peeneid girlande wiimaselt ohwri-
Pidustuselt?" 

..Ei, mitte girlande. Need on külge kaswanud 
wäänkaswud." 

„Nii, mi. 3Iga nendel pärismaalastel peab 
kindlasti olema ka ohwrialtar. Ma ei näe ühtki." 

..Teie näete neid enda ees. — Need kaks puud. 
Nad elawad." 

..Mawad? Tahate öelda, et nad on õõnsad, ja 
kui on saabund aeg, heidetakse sisse üks preester?" 

„Sugugi mitte. Taime ülemine, laudkujuline 
ots on kaswanud kokku." 

..Seal ei ole awaust." 

..Siis ma ei mõista —" 
„Tahan Teile seletada, nagu mulle seda jutus-

tati. Meie wõime endile ainult kujutada ette seda. 
Nii siis, õnnetul olewusel on wõimalus pääseda 

hirmsast surmast. Ülewale taime tasapinnalisele lad-
wale koguneb magus wedelik. Wäest ussikest suu-
nitakse ronima üles ja jooma seda wedelikku. On-
nestub tal hüpata alla ja hoiduda wäänkaswudest, 
siis ta on päästetud. Sagedasti luhtub see, ent 
siis girlandid haarawad tema, lehed tõusewad, nagu 
mõtlejad olewused, haarawad ikka tugewamini, ja 
tugewamini hukkamõistetu, okkad puurimad, end õrna 
lihha, purustawad' selle. -Lühidalt, puu sööb ära 
tema. Ja, see Madagaskar warjab weel palju ime-
sid. Olete wist kindlasti kuulnud lihasööwatest 
taimetest? See siin on puuks wäljakaswanud far-
nane taim." 

Arwasin, ta tahtwat pidada mind rumalaks 
sulgesin silmad. Jahmata aga edasi, mõtlesin. Ja 
ta jahmatas õpetlastest, keda tahtis huwitada, ja 
teaduslikkudest imedest, milliseid wajaline uurida — 
ja siis tuli aparaat, wõrratu leiutis. Pooleldi 
suletud laugude wahelt waatlesin teda, kuidas ta 
õrnalt silitas kasti, mis sisaldas selle. Eile oli tal 
wõimalus mulle esitella oma aastatepikkune töö 
geniaalse tulemuse, tõestada selle mõju. Tunduwa 
külma wastu, mis käis widewiku eel, mustad olid 
teinud tule, mille ääres istusime oodates, kuuma 
jooki, kui Ino I märkas hiiglasuurt, uudishimulikult 
juureroomawat hüääni, kes peatus teatud kaugu-
ses. See pakkus parima wõimaluse näha, mida 
kasti sisu wõis teostada. Nüüd selgus see mulle, 
peale selle, kui mu kaaslane juba teel oli annud 
mulle näpuuäiteid, millistest mõistsin wähe ehk hoo-
pis midagi. Aga ka nüüd wõisin ainult waikida, 
kuigi huwitatuna, jälgides, kuidas ta kärmesti seadel-
das oma aparaadi. Nägin kolbesid ja traate, 
musti pudeleid ja rattaid, milliseid ta pani surise-
wasse, peaaegu hääletusse liikumisse. 

„Mitte lasta," ütles siis, sest olin sihtinud oma 
rewolwri metsloomale, ..minu laskeriist surmab 
kuulita ja mürata." 

Ta wasak käsi haaras metallist nööbi, parem 
sirutus ähwardawalt rööwlooma suunas, üäbilõi-
kaw, wali hulumine, siis waarus tume kogu ja 
langes mürtsudes põõsaste wahele. Mõlemad Inod 
põgenesid hirmukarjatusega. Alles suure waewaga 
meil õnnestus tuua tagast nad ja nende rahustu-
seks mu kaaslane lubas sulgeda kasti wäikese kurja 
jumalaga ja mitte enam tuua wälja teda meie 
rännakul. 

Nksluiselt, fuigutawalt kostsid tema sõnad, millis-
tega püüdis mulle selgitada mehanismi, mille 
läbi ta wõis saata häwitawa,, nägematu kiire, mille 
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juhtis tema enese kehha. Ta rääkis õhulainetest, 
mis kandsid edasi mõju, fädetelegrafist, ja siis — 
ma fuikusin juba — ta kõneles aatomitest ja hiil-
gawast tulewikust, millise nende kasutamine meile 
toowat, määratutest jõududest ja muutusest kõigil 
aladel. Minu wäsinud aju ei suutnud enam wõtta 
wastu kõiki neid pilte, milliseid ta nii asjalikult ja 
wõidukindlalt mulle maalis, ning sügawa ohkega 
uinusin wiimaks. 

Järsk, wali kisa äratas mu unest. Ehmunult 
kargasin üles. Tihe hulk tumedaid kogusid lükkas 
enda eel hädaldama naisolemuse, keda ähwardas 
walt tõstetud piigid tõukasid samm-sammult ikka 
lähemale ühele põrgu puule. 

Seal oli see õudne jumalatesööming, millest mu 
kaaslane oli kõnelenud. Waatasin tema poole. Ta 
otsis juba riistade seas, millised asusid suures kaasa-
wõetud kotis. 

„Lase maha need koerad!" kirusin. 
.Millised wäljawaated oleksid meil kahel wiie-

kümne wastu? Peame katsuma. kawalusega. On 
ohwer kord juba wabanennd puust, ta wõib olla 
julge; siis ei tehta temale enam midagi.. Saatan, 
keda nad kummardawad, on siis kõnelenud." 

Seega ta asus teele roomates. Nägin tütarlast 
järsku, otfustawalt tostwat käe tunnuseks, et on 
walmis alistuma. Kelmid peatusid hingetus ootuses. 
Ei kostnud enam ühtki hüüet, ühtki häält, kui ta 
toetudes lehtedele, osawasti nagu kass, ronis puule. 
Jõudes üles ta kummardus ja rüüpas suurest anu-
mast. Siis tõusis, otsis pilkudega soodsama koha 
ja hüppas alla. Arwasin teda päästetuks, sest surma-
hirmus ta oli teinud kauge hüppe, kui üks südant-
lõhestaw karjatus tõestas mulle, et ta oli püütud. 

Ta wõitles metsikult, kaitstes end kätega kas-
mude wastu, millised punusid end madudena tema 
kaela ja keha ümber. 

Tema asjatud appihüüded segunesid tema timu-
kate metsiku rõõmukisaga. Ent siis nagu raskest 
unest ärgates, tõusid senni elutult maani rippuwad 
hiiglasuured lehed kõrgemale, ikka kõrgemale, kuni 
suured okkad lähenesid janunedes tema alasti ihule. 
Nüüd saras midagi kuuwalguses, käis esimene löök. 
Hetke terwe salk seisis kangestatuna, siis tor-
mäs metsikus segaduses õnnetuma juure, kandis ta 
teise surmapuuni, lükkas ta waritsewatesse, rohelis-
tesfe käikudesse. See kõik sündis uskumatu kiiru-
sega. Meeleheitlise kärsitusega otsisin ma kirwest ja 
ja nuga. Kuhu nad olid jäänud? Vahepeal kõlas 
esimese ohwri kriiskaw kisa, kostsid minu sõbra appi-
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hüüded, kisa ja rõõmuhõisked kahe märtrisurmale 
pühendatu ümber metsikus werejanus kargawate 
mustade seast. 

Kirwes, oh jumal, kirwes, nuga! Otsisin, otsi-
sin, pildudes segi kõik. 

Midagi, midagi, isegi mitte rewolwrit! 

„Aparaat" kõlas mulle kõrwu, ..kastis, ruttu, 
okkad lähenewad!" Aparaat! Taewaisa, kus olid mu 
mõtted poolunes? Juba ta oli mul käes: Inod põ-
genesid hulgudes, sest olid näinud tema mõju hüääni 
juures. Hullumeelse kärsitusega tegutsesin aparaa-
dil, siis — wiiwitasin weel hetke. Kui juhtus wäike 
eksitus, kui ma ei olnud mõistnud keerulist käsitlus-
wiisi, mis mulle oli näidatud? Siis oli see minu ' 
surm, kahtlemata. Kuid ainult hetke kahtlesin, siis 
leidsin end jälle. Seal nägin kaht ohwrit. Sügaw 
worp läikis punasena juba tütarlapse paljal õlal ja 
ikka lähemale ja lähemale nihkusid näljased imejad. 
Ükski mõtlemine ei aidanud enam. Wasaku käega 
haarasin metallise pideme. Näis, nagu oleksin tõs-
tetud üles, nagu hõljuksid mu jalad õhus. Imelik 
kohin ja warin hoogas läbi minust, kuid meeleheit-
liku wastupanekuga surusin kokku hambad ja siru-
tasin wälja parema käe. „Sihi mööda minust, .tüwe 
keskkohta!" karjus sõber. 

Tegin, nagu kästi. Kangestunud käsiwarrega, 
ähwardawa sõrmega tähendasin mainitud kohale. 
Kohin, ebaloomulik hoie, nagu elawalt kehalt, siis 
kärifew Pragu, wärin läbistas põrgupuu, lehed 
langesid tagasi, okkad wajusid wõimetult maha. 

„Nüüd teist tüwe, ühtki minutit kaotada!" 
Ainult aeglaselt wõisin jälgida käsule, kuid mul 

õnnestus saata nägematu kiire end ikka nõrgemalt 
kaitswa pea kohale. Ka siin kohutaw kärin ja kohin, 
mooloki wiimne hoie. Olid nad päästetud? Seal 
tul i elu mustade salka, kõik pöördusid minu Poole 
kes seisin hirmsa kättemaksjana nende ees. 

..Sihtida juhile." tuli mulle käsk „esiteks wanale 
siis teistele." 

Saatan lõhkus minu sisemuses, kiskus ja kiskus 
ja rebis minu luustikus, kuid ma pidasin wastu. 
Kõrgeletõstetud • käel nägin piike läikiwat 
wastu mulle, kuid endise rahuga tähendasin kar-
wasele otsaesisele werejanus kiirgawate silmade- ko-
hal, mis järsku õudselt laienesid, nagu näeksid mi-
dagi ütlemata kohutawal, siis wajus käsi lõdwalt 
alla, kärin ja ragin täitis jällegi õhu ja must langes 
elutult maha: ainult kuus seitse sammu eemal minust. 

Weel kaks kolm korda kõneles minus olewuseta 
sõjariist, siis kihutasid timukad kohutawa hirmukisaga 
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lähema künka suunas. Grotesksed kogud terawalt 
erinewad heledal taewal. olid wnmased, mida nägin. 

„Olite kõwasti laadinud" kuulsin ütlewat oma 
kaaslast, kui ärkasin teadwusse. „Ino, enam wett! 
Nii, nüüd on juba parem. Minu lugupidamine, 
olete pidanud end ülal kangelasena! Seal lamawad 
kolm kelmi, teised on end päästnud. Leiutis tõestas 
oma wõimeid suurepäraselt." 

„ I a tütarlaps?" küsisin, tõustes aeglaselt 
„On meelemärkuseta, kuid mitte surnud. Ainult 

haawad lihas. Meie wiime ta rannale ja siis laewa. 
Mul on kaasas tore, kokkupandaw kanderaam. Ar-
wa», selle wäikese seikluse järele oleks nüüd aeg 
waadata waranduse järele .Inö kaks, tule tööle, 
enne kui kuu loojeneb!" 

Kuidas talupojad panid munga abiellu. 
Noda Noda humoresk. 

Wuk von Wertsewiö, Austria konsul Hertsego-
wiinas, on tähendanud üles terwe rea imelikke sünd-
musi, — sündmusi, mUiseid. oli ise elanud kaasa, 
ja milliseid oli kuulnud ustawailt pealtnägijailt. 
Nende seas ka selle: 

Ljubomiri läheduses elas wana perekond Soto-
witö, kuulus arwurikaste, tublide preestrite ja mun-
kade hällina. Isegi kaks piiskoppi, kes elasid Twer-
doZi kloostris, olid wõrfunud temast. Terwe Hertse-
gowiina kuulus nende waldkonda. Klooster on 
nüüd juba ammu mahajäätud waremeis. 

Lõpuks jäi üle weel waid üks Sowwiö, nimega 
MiloZ, maakonna wanem, ülewaataja, kuidas ise 
soowite. Täiesti waga mees. Tal oli wiis tütart, 
kuid ei ühtegi poega. Wara ja hilja ta palus ju
malalt meespärijat: kes tasub Ätte tema eest, kui 
teda tstpetakse, «- kes süütab küünlad tema mMes-
tuseks, palub tema hingeõnnistuse eest! 

Mis juhtus, et MiloZ Satowiöi' naine weel 
Apses eas Bnnitas kaksVpojad. Oli küllalt tege-
mist, et täita wanu kombeid selleks, et kaitsta seda 
.õnnistust kahjust. Ämmaemand hüppas hoowimüü-
mle ja karjus igasse nelja tuulde: „Kuule, sugu-
wõsa ja rahwas! Hunton poeginud ^ kaks Hundi-
kutsikat! Maailmale teadmiseks, hundikutsikaile ter-
wiseks!" Wana MiloZ kihutas majaukse eeH .̂ühe 
paugu. Püssist, teise püstolist. Elaw paugutamine 
wastas -ümbruse elamutest, kuna naised ja neiud 
ruttasid katfikule korwidega, täidetud wõfga,. muya-
dega, wiinaga ja granaatõuntega. 

Siis olid juured, pühalikud ristsed. Poisid said 
nimeks Dimitar ja Iowan. Enne aga, kui nad 
sõitsid kirikusse, ema märkis. mMtad ristid nende 
p arema kõrwa z.alla ja • otfaefifese,, selleks, et keegi ei 
-ehmataks neid; ja et kaitsta neid. nõiduse wastu, 
mõeti preestrilt ja ristiwanemalt hirmsa wande: 
,mitte M Ä M inimesele ^teadWada^atHyte nimesid, 

isegi mitte öelda, et nad on mõlemad poisid, wa. 
et üks olewat poiss, teine tüdruk — Nikola U 
Anastasja Mii nimetati ka lapsi, kuni nad said 
aastaseks, ja keegi peale majarahwa ei teadnud teisiti. 

Täpselt aasta pärast wäikeste sündimisest Mi-
loš ärkas hirmsast unenäost, äratas oma naise ja 
hüüdis talle: „Nrka üles, — jumal >paneb selle tunni 
sulle arwesse. Jookse kloostrisse, termita wana abti 
ja ütle talle: ta rutaku kohe palweraamatuga, Kolaga 
ja püha õhtusöömaga minu, juure." 

Hämmastunult naine tahtis awada suu, kuid 
MloZ sulges selle. 

Praegu ei ole aega küsida ja jutustada. Enne 
kui päike tõuseb, tahan seletada kõik abti juures-
olekul!" 

Kõneledes seda, riietus, pesi end ja paljude 
' tummardustega süütas lambi perekonnapatrooni^ees. 

Kui abt vli tulnttd ja õnnistanud maja ukse-
läwelt, wiis wana Milos ta wälja eeskotta, kus 

ikeegi ei saanud kuulata neid, paljastas pea ja ütles: 
Müüd õnnista mind weel iseäranis, waimulik kar-
jane, .ja kuuluta mu wabaks pattudest!" 

; Abtitegi seda. Ent nüüd Miloä jutustas: 
„ Eelmisel ööl nägin unes, et meie, talupojad, 

kõik läksime kirikuilppudega ja ristidega põldudele. 
-Preester, kõneles kangemad ,palwed,. tnm rahwas 
iwtiM: Gospodi pomilui. Mii jhudsime-palwerän-
nakul minu majani. Järsku raewas tumenes, nagu 
kestööl, wihma walas alla ojaöena. Kogu rahwas 

'jooksis minu majja: ühed wärisesid Hirmust ja,kae-
basid, teised hulusid palweid. .Seal laskis jumal 
päikest särada — üks kiir tungis minu majja minu, 
po\a Dimitari peale, kuna teisele, Iowaniie, lan-

.ges tilk werd. M i Hõik rahMs oli luMnud, üks 
walges riides olewus tuli tennates, puhus Dimi-
tarile ja Ales: jumala arm on. sinuga! — Siis 

Müd ütle-mulle, abt>'iOnu HimZe, fsinu 
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hingeõnnistuse juures, mis see unenägu peab tä-
hendama. Ütle wabalt wälja, isa! Tean, et sinu 
püha suu ei kõnele midagi muud, kui jumalasõna." 

„On see nii," wastas abt, „stis usun, et sinu 
unenägu on taewa käsk: pühendada ühe kaksikutest, 
Dimitari, jumalale, kes õnnistanud sind kahe pojaga. 
Niipea, kuni sinu poeg kaswanud täisealiseks, saada 
ta mulle kloostrisse: ta peab õppima ewangeliumi 
ja õigel a\al wõtma wastu crnoeid: Siis jääb 
sulle jumalalt weel üks pant: sinu teine poeg Iowan, 
kes toidaks sind wanaduses, mäletaks sind sUrma-
päewal ja walmistaks sulle koha taewariigis." 

Sel hommikul MilvZ Sotowiö tõotas lasta pu-
hitseda oma poja Dimitari mungaks. 

Ta saatis tema poisikesena kloostrisse. Kahe
kümne aastasena poiss omandas ordinatsiooni ja 
kloostri nime Dionysius. Iowan aga pidi abielluma. 
Isa kosis temale tüdruku, korraldas pulmad, risti-
wanemad ja prundisaatjad ilmusid ja tõid kohale 
pruudi hiiglasuure rõõmukrsaga. Dionysius, karwa-
ses rüüs ja munga pääkattes pidi õnnistama abi-
elulepingut. 

Saatus aga tahtis teisiti. 
Kui pulmawõõrad juba olid saatnud pruudi kiri-

ku ukseni ja käskjalad läksid peigmehe järele, kes 
ehituna, sõjariistade saras ning parimais rõiwais 
oli walmis minMlbs,, temUtä» llchkkdos pma 
ifa j.a perekonda rõõmupemguga püssist. KWjalad 
paugutasid ühes. Sealjuures ühel nendest kukkus 
püstol wöölt kiwile — ning kuul tabas Peigmeest 
rindu. Ta langes tagasi müüri najale ja wõis 
logeleda weel waid kolm lauset. 

Esiteks ütles: „OH, minu ema!" 
Teiseks: „Annan andeks oma were." (TäheN" 

dcch, et ei tohi maksta kätte tema eest.) 
Kolmandaks: „Iumal olgu mulle armuline!" 
ManeMate, õdede, teenijaskonna kohutaw walu-

kisa. Kõik tormawad surnukeha juure. 
Kisa tungib kirikuni, pruudi pulmalisteni. Saa

des teäda, mis juhtuuud, seisawad tõikklwistunutt. 
Risiisa istub meeleheitel ukse läwele uing wajub 
sügawaisse mõtteisse. Wend Dionysins, kellele too-

, dud hirmuteaöe, paüeb kõrwale oma ametkuue ja 
tuhäb tormata oina surnud wenna juurs. 
, . Teda peatab uksel ristiisa: ^Kuhu, Dionysius?" 

„Ill, kkis sa siis ei tea, et minu wend on ma-
halastud,—Mttu ainus wend?" Seepeale prUudiisa: 
^Inimesed, wannutan teid, ärge laske minna teda!" 

Koik kargawad lähemale ja piirawad munga. — 
Wana jätkab: . 

„Oleme toonnd tüdruku siia — kuidas peawad 
meie hinged wastutama jumala ees ja meie au 
maailma ees, et ehitud pruut pöördub tagast wa
nemate majja, ei naisena, ei lesena? Ja mõelge, 
et nüüd ei saa enam ühtki Sotowiöit. Meie wa-
nem maja Peab surema wälja, kuna ta ise peab 
minema teise ilma järeltulijata. Käsi südamele, 
ning igaüks mõelgu, kuidas ta tunneks end sarna-
sel juhul. Inimesed! Mina wõtan pool süüst sü
dametunnistusele ja teie wõtke teise Poole omale: 
ei olnud määratud Iowanile kaisutada pruuti, siis 
riietatagu tema mungarüüsse ja kingitagu ta juma-
lale. Seda munka Dionysiust aga laulatame pruu-
diga. -Atlen teile: see on Jumala kõrge tahe." 

Kõik pulmawõõrad: „Õigus, wanamees!" Nii 
tahame teha: matame surnu — ja siis algab rõõ-
mus pulmapidu." 

Ehmunud munk hüüdis: ., Olete teie meelest 
ära! Jumala ja püha Iowani juures — kes to-
hib roojastada õnnistatud pead, tallata jalgadega 
preestri pärga? Kes puudutada mungarüüd ja 
minu habet peäle piiskopi? Isegi piiskopp ei saa 
wõtta mult -preestritootuse seadusliku põhjuseta. 
Inimesed, jätke rahule mu, ärge tõmmake endile 
jumala wiha ja pattu minule!" 

Wanamees aga lõi ägedalt kepiga kiwile ja tõr
jus : „Meie ei tea, mis sinu raamatud õpetawad 
£* kuid kitsikuses m&ime kahest putzest wäiksema. 
Meie ei taha jääda wanemata, et siis jumal teab, 
kes walitseb meie üle. Ent oleme toonud pruudi 
majast, siis ei wii me teda wanemate pilkeks ja 
häbiks wallaliana tagasi. Meie ei kutsunud kokku 
pidustusele kaks küla selleks, et targana saata koju. 
Milleks oleme siia kogunenud, mille oleme wüwud 
ette, Peab ka sündima jumala tahtega. HäPl ei 
tuntte seadM. Riietu lahti oma rüüst, munk, tõm-
ba ta seljast heaga — ehk meie sunnime sind sellM. 
Teie, ristiwanemad ja külalised, wiige surnud Jo-
wau rclamil kirikusse! J a sina, munk, astu peig-
mehena M a r i ette!" 

Kõige paremad Ja huwitawamad romaa
nid, jutud.ja mestid ilmuwad 

^UudiSWitudes" 
Ärge wttwitago teMMlch! 
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Munk kaitses end asjatult: ta ei laskwat piis-
kopi loata end kunaski elusana laulatada. 

Talupojad aga hüüdsid wihaselt: „Mis ka kõne-
led, kas see meeldib sulle wõi mitte — see on meile 
üks kama kõik. Täna oleme meie talupojad piis-
kopiks ja patriarhiks. Jumala loaga anname ta-
gasi sulle sinn tõotuse ja laulatame sinu eneste 
wastutuse! selle ja teise maailma ees. Siis tehku 
piiskop, mis talle meeldib. On see juba teostu-
nud, ei saa sada piiskoppi seda teha olematuks. 

Toodi surnukeha, nuteti ja maeti ta rüüs. Jo-
wani pulmarõiwad anti mungale. Nad seebitasid 
munga habeme ning nuga käis käest kätte pulma-
wõõraste seas: igaüks ajas tükike habet, et siis Patt 
oleks jaotatud wennalikult. 

Wana ristiisa hüüdis: „Oled ristitud Dimita-
riks, Pärast pandi sulle nimeks Dionysius. Kui 
piiskop nimetas sinu ümber, ei küsinud ta meid 
kedagi. Nii paneme sulle jälle ristinime, mis sulle 
määratud jumala ees." 

Praegu tuli ka preester naabrikülast. Ta lõi 
risti sajakordselt ette, nähes enda ees imet — püga-
tud munka hiilgawais rõiwais. Kui aga talupojad 
oli jutustanud talle kõik ja nii tungiwalt nõudsid, 
ei saanud ta teisiti ja astus altari ette. 

Ta küsis: „Tahad sa, Dimitar, teha oma lau-
tatud naiseks siin seiswa neiu Militza?" 

Seal wastas Dimitar: „Tahan seda, ehk küll 
mitte meeleldi/'Iga wägiwald toob needuse. Toogu 
see õnne jumala abiga." 

Preester küsis uuesti: „ Ia sina, neiu, wõtad 
endale abikaasaks selle sinu kaaslase Dimitari, 
keda näed oma paremal käel?" 

Militza wastas: „Arwan, et pean, preester. 
Selleks on ristiwanemad ja pulmawõõrad toonud 
mu siia, ent ma järgnen neile sundusela, waba-
tahtlikuna. Rutta ainult, et oleksime laulatatud 
enne, kui piiskop sellest kuuleb — muidu wõetakse 
minult ka weel see peigmees." 

. — Nii hoolitsesid Ljubomiri talupojad 
oma küla dünastia koosseisu eest. Dimitaril oli 
hiljem kolm poega ja üks tütar. Kuni elas wana 
külawanem, saatis ta iga aasta kloostrisse wähä, 
wiirukit ja õli. Kui ta suri, jättis ta selle kohus-
tüse pühalikult oma pojale ja pojalastele. 

Nali. 
Inglased. 

Kolm inglast sammuwad sõnatult üle tänama. 
Üks auto tormab kõrwaltanawalt ja sõidab üle ühest 
hobusest. Waheaeg. Kolm inglast sammuwad sõna-
tult edasi. Tund hiljem: 

„Nägid sa, kui auto sõitis üle hobuse?" 
Waheaeg. Kolm inglast sammuwad sõnatult edasi. 

Pool tundi hiljem: 
„See ei olnud hobune, see oli kass." 
Waheaeg. Kolm inglast lähewad sõnatult edasi. 

Poole tunni pärast tõmbab kolmas otsaesise kortsu: 
„Millal lõpetate ometi tülitsemise teineteisega?" 

Iga eestlase lemmikajakiri 

JJ ILO šš 

algab uut aastakäiku sümpaatse magasinliku 
seltskonna ajakirjana. 

Nr. 1 ilmub lähemail päevil. 
Seeko rd erit i h u v i t a v ja h u l k a s i d kö i t ev s i s u . K u u l s a d au to r id . S isu
kad art ik l id eroot ikast . , i l usa is t n a i s t e s t jne . P õ n e v a d ju tud , l õ b u s a d 

v e s t e d . H u v i t a v re isuk i r i Ind ias t , ja vee l — 
I=» i lc l i c l * M e e r e v r o m a a n . 1=» i l c l i c l * 

L i saks m e e l d i v ü l l a t u s - t e r v e l e E e s t i l e . 
Ku id s e l l e s t l ä h e m a l t e d a s p i d i . 

Hind nüüdsest peale püsivalt ainult 4 0 s . Aasta tellimine 4 8 0 s . 
Kõigile senistele tellijaile, kes rohkem maksnud, arvatakse aeg edasi. 

R u t a k e t e i l i m i s t e g a ! 
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Pärlite laew. 
Joseph Montagne kriminaal-seiklus romaan. 

Kusagil Waitse ookeani üksikul saarel, kaetud 
troopikataimede lopsakate taswudega, asub „Kuldse 
Delf i in i" wrakt. 

Katherine Whiting, „Kuldse Delf i ini", pärlite-
laewa omaniku tütar ja kaasomanik, peab Uus» 
Inglismaa wäikses linnas anttkwaarasjade kaup
lust. Ta on weetnud palju unetuid ja raskeid öid 
— isa saladuslik kadumine parlitelaewaga et anna 
talle rahu. Juhuslikult astub ta kauplusse Jim 
Lyman, tööta merlmees, omal lõpmatutel mere-
reisudel^ ta on näinud värlitelaewa wrakki, mille 
mudeli nüüd leiab ees antttwariaadis. 

1 peatükk. 

Juhus koputab. 

Jim Lyman, hulkudes sihitult Foxsieldi Põhja 
tänawal, sai tunda omal nahal, kuiwõrt raske on 
teenistuse leidmine meie päewil. Nii paberi- kui 
willawabrikud, mis, kasutades odawat weejõudn, 
wäikese Foxsieldi külakese olid muutnud 50000-ela-
nikuga linnaks, olid kas sulgenud uksed, wõi tööta-
sit) ainult pool aega märksa wähendatud töölisar-
wuga. 

Iimile näis, et kogu linn oli taidetud haletse-
miswäärsete töötatöölistega. Neid hulkus kõikjal; 
igale poole, kus wabanes mõni teenistuskoht, sigi-
nes otsekohe näljane inimmurd. Nende nägudel 
peegeldus meeleheit, üksikuil juhtumitel see oli an-
nud ruumi tuimusele. Nad olid kaotanud usu elusse 
ja — endasse. 

J a siiski, Jim Lyman oli weel samal hommi-
kül loobunud teenistusest. Tõsi, ta waatas mainitud 
kohapakkumisele kui auhaawamisele, kuid hiljem 
ta siiski hakkas kahjatsema oma kergemeelsust. Tas-
kusse oli tal jäänud weel mõni ainuke dollar. 

Koht oli linnast wäljas, Minnesota järwe ääres, 
kus suurlinna rahamehed weetsid suwepuhkuse. Elu 
seal oli tolajal alati hoogne ja kärarikas. Vajati 
meest, kes nende järgi oleks walwanud ja raha äris-
tokraate oleks aidanud üle mudasest parwest. Ta-
suts lubati 15 dollarit kuus ja prii ülespidamine. 
Wiimase all mõisteti korralikku toitu, õlemadratsiga 
koikat naeruwäärselt wäikses Paadiputkas ja tasuta 
paatide kasutamist. 

See oleks olnud magusaks suutäieks igale töö-

Jim Lymani juhtimisel sõidab Katherine Whi» 
ting lõna»meredesse, et saada teada isa saatusest ja 
«õimalusekorral päästa ka kadunud kalltswara. 

Lõpmatud põnemad seiklused maal ja merel, 
põimitud läbi mertmehe tärkama armastusega, 
V õ i t l u s e d p ä r l i t e p a r a s t — see an, mis 
lugejaid algusest lõpuni suudab koita, mis hinge» 
kinnipidades sunnib jälgima sündmustiku käiku. 
Andeka Ameerika kirjaniku J. Montagne maalirikas 
jutustuswiis ei jäta külmaks ühtegi lugejat. 

tatöölisele. Seal oleks wõinud weeta nii mõnegi 
lõbusa hetke suurlinna neiudega, kes iialgi ei Põlga 
flirti ^nägusate, waprate elupäästjaaga". Kuid Jim 
Lyman oli merimees, oli teeninud teisena ja esi-
mesena ohwitserata. Ta oli suuremaid asjatundjaid 
merisõidu alal, kes auga oli teeninud meisterme-
rimehe nimetuse. Ta armastas awarat merd ja 
waatas Minnesota järwe taolisele magedawee lom-
bile umbes nagu haug waatab pesuwannile. 

Jim Lymanil oli suurel määral seda, mis ni-
metatakfe usuks enda tahtesse ja saatuse õiglusesse. 
Sellest kõigist andis tunnistust tema hea iseloom, 
tugew elujõud, hea seedimine. Nii mitugi korda oli 
ta weatult pääsnud hädaohtlikuimast olukorrast. 
'Oli elanud üle laewahuku Lõuna-PaciMis, oli siis 
päewade wiisi näljasena ja janusena wäikses paa-
dis olnud lainte mängukanniks, kuni saabus abi ja 
ta päästeti. Sõitis Panamani räpase laewa pardal, 
mida juhtisid portugaallased. Kannatas nälga, sest 
laewnikkude mõisted toidunormist olid sama piira-
tud kui nende wäiksemahuline prowiandiait. 

Edast ta töötas end kuidagi Põhja ja idasse, 
teenis tüürimehena kaubalaewal, mis peamiselt 
wedas juur- ja aiawilja. Tegi külaskäigu hukkunud 
laewa stardi wanematele ja sadamasse pöörates 
tagasi leidis, et tööjõust laewade! polnud puudust. 
Lõpuks ta sattus Foxsieldi, taskus soowituskiri ühele 
kaubamuretsejale.. Kuid wiimasel Polnud omalgi te-
gemist kuigi Palju, nii et ta pooled Päewad käis 
ringi sigar suus ja kaed risti seljapeal. 

Üks ürgaegseid wanasõnu, mis muide, hästigi 
on põhjendatud, ütleb, et juhus koputab uksele ja 
seiklus ootab nurgataga. Selle wanasõna esimese 
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poole juures Jim oli löönud kahtlema. Ehk was-
kasel puhul ta pidi koputamise ajal alati kodunt 
olema wäljas. Isegi seiklused olid temast wiimasel 
ajal jäänud eemale, kui mitte arwestada äsjaseid 
wäikseid üleelamusi. 

Jim pööras kõrwale Põhja tuttawast, laks üle 
Winnetac'i jõe ja sattus tuttawale, kus kõrwuti sei
sid lõpmatu rida wanaaegseid koloniaalkauplust. 
Wiimased ei annud tunnistust nende omanikkude 
suurest jõukusest, kuid näisid mugawatena ja kodus-
tena. See tänaw kummaliselt mõjus Iimile. 

Siis köitis ta tähelpanu delfiin, helendaw soo-
jades päikseMrtes, suursugune delfiin, asjatundli-
kult walatud' wälja malmist ja kaetud ehtsate kuld-
plaatidega. Ta seisis suurel ärisildil, millele oli 
maalitud: „K. Whiting, antikwariaat." 

Algul Jim ei märgauud kirja. Ta oli liialt sü-
wenenud. delfiini waatlemisse. Tuletas ju see ilm-
selt meelde merd,, mida armastas nii wäga. Jim 
tundis delfiine, Wäikse ookeani meresigu ja nende 
Atlanöi ' suguwendi, wetewaldade aLrobaate. Ta 
tundis ka tõelisi delfiine, doradoid, nende etteula-
tawate otsmikkudega ja pikkade seljaoimudega. Need 
on lendkalas kes tõmmakud pardale, Muudawad 
wärwi,sel määral, mil määral raugeb, nenHe elutud. 

Antikwariaadi aknale oli paigutatud mitmesu
guseid mööbleid, millede wahel rippusid idamaa 
waibad ja kudumistööd. Kuid kõike seda ei näinud 
Jim Lnman. Ta pilk oli sunnitud madalal alusel 
seiswate laewamudelile. See oli koopia AurepaJa-
sest laewast, waMistatud haruwase tunstimaitsega. 
Isegi põline mandrimees olM taibanud kiirust ja' 
kergust tema korpuse tzoog-sas jmmes. Oli midagi 
suuirsugust tema purjestatud nelja masti juures, 
weetlewat roolirattN ahmatlewas kujus. Iga waik-
femgi pisiasi oli töötatud wälia haruldase os-kusega 
ja kannatlikkusega. Kaela ja ahtrisse oli maalitud 
kuldsete tähtedega: 

KULDNE DELFIIN 
Boston. 

Laewamudeli kaelakuju oli teisend sildilleiduwast 
delfiinist, kuigi märksa wäiksem. 

Igaüks, kes armastab merd,' wõib sellast pilti 
nähes unustada wanast mööblist koosnema tagg-
põhja ja kujutada neist wahuseid lainteharju, he% 
dqt ihoritsonti, kus sünged pilwerqhnud, tjhtigi &n? 
«ustawad kardetawa tormi saabumist. ^ # nz-stte ' 
see polnud, mis Jim Limani tegi täheltzanhNkuks. 
Temaw tuWas laewMudbf m«slhe l a j & n d i , » 
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Jim nägi troopika tihnikut, pigemini ta tundis 
end wübiwat troopika tihnikus — niiwõrt tugewasti 
haaras teda, mõttelend. Palmide ja teiste troopi-
kahiiglaste lehestik katsid peakohal sinetawa taewa. 
Metsa all walitses Widewik, sammeldanud maapin-
nal oli jahe ja mõnus. 

Rmberringi puutüwed olid kaetud lopsakate 
wäätkaswudega, kohati nad sünnitasid läbipääsma-
tuid tihnikuid. Parajasti õitsesid orhideed, lewitades 
magusuimastawat lõhna. Kaks suurt üblikat, we-
ripunase- ja mustakirjud, hõljusid rmgi, kui rahul-
olematud walwurid. Jim kuulis pnuladwus- sahis-
tawat prisket meretuult, kuulis wooluse kohinat ran-
nalt ja läinte loksumist parwel. 

Puie wahel, poolenisti kaetud rohsilise, lehesti-
kuga, lamas randaaetud laewakere. Näis kui tahaks 
dshungel oma saaki warjata selle endise omaniku 
eest wõi hoida selle awastamist saagiahnete ini-
meste poolt. Laewa kaela ilustas kuldne delfiini 
kuju. 

Laewa mastid, arwult neli, olid murdunud. 
Ms neist ulatas maapinnalt purNMUud rulinMw 
ja oma tiheda n.ööristikuga ta tahendas Iimile sama, 
mis redel. 

EMa/e märkamatult Jim lähines waateakyssle. 
Weel ikka wiibides dsunglis nägi ta üht Jim LymaM, 
kes tegi teed läbi tihniku, et lähemalt waadelda 
dsunglisse randunud laewa. Pordi all ta WdiZ 
laewa nime: ,.KuHdne Delfiin" ja selle aü — 
BoMyn. ..^ ~~7^ 

Jim Laman näg:i end xomft&t W s . Mrdunu.d 
mastki mööda. Jõudes, dekile ta lMus, a$L% kazû  
tisse. 

Samal hetkel katkestati ta nzõt^^nd^l. K ê.P 
awas seestpoolt akna. Walged käed lWasid kõr-
wale eesriide. Nähtawale ilmus kahwEu, hiilga-
wate'silmadega, neiu nstgu. Ta pilk oli tzöörd^h 
Jimile; wõis kergesti saada aru, et ta mMaF 
üllatust, mis ilmus Iimi unista,maZfe waa-
tesse. Oru na.era.tus ilmus neju pMMele hpul-
tele,, kuid selles polnud pilget, pigemini fõbrMkust. 

Wiirastus oli HMunM. Jim, sstiiWtaW 
end hetkelises unustamises. uskM, et ta pjdi tyn* 
duma naeruwäärsena. narrina. (3§*$nefc) 

WrgMtfes nunchriD 

muutuwad järjeft huwit«Uy^uHs 

3. & A. Paalmann'! trütl. Tallinnas. Äy. Karja t»n. 12. 1930. ll. 
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